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— Зачем это? — спросил Младший козлик.
— Чтобы научиться читать и писать, — 

   объяснил Средний козлик.
— И арифметике с плюсами и минусами, — 

   добавил Старший козлик.
— Это точно не для меня, — помотал головой Младший.
— Все должны учиться, — сказал Старший.

Жили-были три козлика. Звали их козлики Брюсе. 

Вот получили они письмо, что надо им идти в школу. 





—  Но я же умею читать! — возмутился Младший козлик.

—  Вот как? А что здесь написано? —
и Старший показал на последнюю строчку письма.

—  Э-э-э-э… Мышь! — ответил Младший.

—  А вот и нет. Здесь написано «директор». Это он прислал 
письмо. И он в школе самый главный. Какая же он мышь?




